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CÔNG TY CỔ PHẦN  

TẬP ĐOÀN XÂY DỰNG TRACODI 

TRACODI CONSTRUCTION HOLDINGS 

JOINT STOCK COMPANY 

 

 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập – Tự do – Hạnh phúc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence – Freedom – Happiness 
----------------------- 

TP. Hồ Chí Minh, ngày 12 tháng 11 năm 2024 

Ho Chi Minh City, November 12, 2024 

 

Số: ……./2024/QĐ-HĐQT-TCD 

No.:….…/2024/QD-HDQT-TCD 
 

 

QUYẾT ĐỊNH 

DECISION 

V/v: Ban hành Quy chế tổ chức, thực hiện và kiểm phiếu  

việc lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản (sửa đổi, bổ sung lần thứ 1) 

Re: The promulgation of Regulations on organization, implementation and vote 

counting of collecting shareholders' written opinions (amended and supplemented 

for the first time); 

HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ  

BOARD OF DIRECTORS 

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN XÂY DỰNG TRACODI 

TRACODI CONSTRUCTION HOLDINGS JOINT STOCK COMPANY 

- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 ngày 17/06/2020 của Quốc hội nước 

Cộng hòa Xã hội Chủ nghĩa Việt Nam; 

Pursuant to the Law on Enterprise No. 59/2020/QH14 dated June 17, 2020 of the 

National Assembly of the Socialist Republic of Vietnam; 

- Căn cứ Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 ngày 26/11/2019 của Quốc hội nước 

Cộng hòa Xã hội Chủ nghĩa Việt Nam;  

 Pursuant to the Securities Law No. 54/2019/QH14 dated November 26, 2019 of the 

National Assembly of the Socialist Republic of Vietnam; 

- Căn cứ Điều lệ Công ty cổ phần Tập đoàn Xây dựng Tracodi được Đại hội đồng cổ 

đông thông qua bằng hình thức lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản tháng 10/2024 ngày 

12/11/2024 (sửa đổi, bổ sung lần thứ 28); 

Pursuant to the Charter of Tracodi Construction Holdings Joint Stock Company 

approved by the Annual General Meeting of shareholders’ written opinions in 

October, 2024 dated November 12, 2024 (amended and supplemented for the 28th 

time); 

- Căn cứ Nghị quyết của Đại hội đồng cổ đông thông qua bằng hình thức lấy ý kiến cổ 

đông bằng văn bản tháng 10/2024 số 06/2024/NQ-ĐHĐCĐ-TCD ngày 12/11/2024. 

Based on the Resolution of the General Meeting of Shareholders approved through 

the shareholders’ written opinions in October 2024, No. 06/2024/NQ-DHDCD-TCD 

dated November 12, 2024. 
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QUYẾT ĐỊNH 

DECISION 

Điều 1.  Ban hành kèm theo quyết định này “Quy chế tổ chức, thực hiện và kiểm phiếu 

lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản”. 

Attached to this decision is the “Regulations on organization, implementation 

and vote counting of collecting shareholders' written opinions”. 

Điều 2.  Quyết định này có hiệu lực từ ngày ký và thay thế Quyết định số 60/2022/QĐ-

HĐQT-TCD ngày 02/08/2022.  

 This Decision is effective from the date of signing and replaces Decision No. 

60/2022/QD-HDQT-TCD dated August 2, 2022. 

Điều 3.  Các thành viên Hội đồng quản trị, Ban điều hành, Lãnh đạo các Khối, Phòng 

ban, đơn vị trực thuộc; các cổ đông, cán bộ công nhân viên Công ty cổ phần Tập 

đoàn Xây dựng Tracodi có trách nhiệm thi hành Quyết định này. 

The Members of the Board of Directors, Executive Board, Heads of divisions, 

departments, and affiliated units; shareholders, and employees of Tracodi 

Construction Holdings Joint Stock Company are responsible for implementing 

this Decision. 
 

Nơi nhận:  

Recipients: 

− Như Điều 3;  

As Article 3; 

− Lưu: VP. HĐQT. 

Archive: BOD office. 

 

TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

CHỦ TỊCH  

ON BEHALF OF THE BOD 

CHAIRMAN 

 

 

 
Nguyễn Thanh Hùng 

Nguyen Thanh Hung 
 



TCD - Quy chế tổ chức, thực hiện và kiểm phiếu việc lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản 
TCD - Regulations on organization, implementation and vote counting of collecting shareholders' written opinions 

 

3 

 

CÔNG TY CỔ PHẦN  

TẬP ĐOÀN XÂY DỰNG TRACODI 

TRACODI CONSTRUCTION HOLDINGS 

JOINT STOCK COMPANY 

 

 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập – Tự do – Hạnh phúc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence – Freedom – Happiness 
----------------------- 

TP. Hồ Chí Minh, ngày 12 tháng 11 năm 2024 
Ho Chi Minh City, November 12, 2024 

QUY CHẾ  

TỔ CHỨC, THỰC HIỆN VÀ KIỂM PHIẾU 

VIỆC LẤY Ý KIẾN CỔ ĐỒNG BẰNG VĂN BẢN 

REGULATIONS 

ON ORGANIZATION, IMPLEMENTATION, AND VOTE 

COUNTING FOR COLLECTING SHAREHOLDERS' WRITTEN 

OPINIONS 

CỦA CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN XÂY DỰNG TRACODI  

OF TRACODI CONSTRUCTION HOLDINGS JOINT STOCK COMPANY  

(Ban hành kèm theo Quyết định số ……../2024/QĐ-HĐQT-TCD ngày 

12/11/2024 của Chủ tịch Hội đồng quản trị theo Nghị quyết của Đại hội đồng 

cổ đông thông qua bằng hình thức lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản tháng 

10/2024 số 06/2024/NQ-ĐHĐCĐ-TCD ngày 12/11/2024) 

(Attached to Decision No. .../2024/QD-HDQT-TCD dated November 12, 2024, of 

the Chairman of the Board of Directors according to the Resolution of the 

General Meeting of Shareholders approved through collecting shareholder’s 

written opinions in October 2024, No. 06/2024/NQ-DHDCĐ-TCD dated 

November 12, 2024) 
 

Điều 1.   Nguyên tắc lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản 

   Principles for collecting written Shareholder opinion 

1. Đảm bảo nguyên tắc công khai, công bằng, dân chủ; 

Ensure the principles of transparency, fairness and democracy; 

2. Tuân thủ theo các quy định của Pháp luật và Điều lệ công ty; 

Comply with the provisions of the Law and the Company's Charter; 

3. Đảm bảo quyền lợi của cổ đông. 

Ensure all shareholder’s interests. 

Điều 2.   Mục đích 

   Purpose 

Nhằm mục đích đảm bảo cho việc lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản được thực 

hiện theo đúng các quy định của Pháp luật và Điều lệ của Công ty cổ phần 
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Tập đoàn Xây dựng Tracodi. 

To ensure the shareholders’ approval in writing is compliance with the Laws 

and the Charter of Tracodi Construction Holdings Joint Stock Company. 

Điều 3.   Giải thích từ ngữ 

       Interpretation 

1. Công ty hoặc TCD hoặc TRACODI: Là Công ty cổ phần Tập đoàn Xây dựng 

Tracodi. 

The Company or TCD or TRACODI is Tracodi Construction Holdings Joint Stock 

Company. 

2. Cổ đông: Là người sở hữu ít nhất một cổ phần của Công ty cổ phần Tập đoàn Xây 

dựng Tracodi, có tên trong danh sách cổ đông tại ngày chốt quyền để lấy ý kiến cổ 

đông bằng văn bản do Trung tâm Lưu ký Chứng khoán và Bù trừ Việt Nam cung cấp 

hoặc là người được cổ đông ủy quyền hợp lệ bằng văn bản và đã được Công ty phê 

duyệt, cấp tài khoản truy cập để thực hiện quyền của cổ đông. 

Shareholder: Refers to an individual or entity that owns at least one share of Tracodi 

Construction Holdings Joint Stock Company, whose name appears on the 

shareholder List of Shareholders at the last registration date to collect the 

shareholders’ approval in writing provided by Vietnam Securities Depository and 

Clearing Corporation or who is legally authorized in writing and granted login 

information by the Company to exercise the shareholder’s rights.  

3. Phiếu lấy ý kiến cổ đông: Là văn bản do Công ty cổ phần Tập đoàn Xây dựng 

Tracodi phát hành và gửi cho cổ đông bằng đường bưu chính, chuyển phát hoặc cổ 

đông thực hiện tải Phiếu lấy ý kiến trên website của TRACODI, hoàn thiện Phiếu lấy 

ý kiến và gửi lại cho Công ty cổ phần Tập đoàn Xây dựng Tracodi. 

Voting card for shareholders’ approval in writing: Refers to the document issued by 

Tracodi Construction Holdings Joint Stock Company and sent to shareholders by 

postal mail or shareholders download at TRACODI’s website, fill-in and return to 

Tracodi Construction Holdings Joint Stock Company. 

4. Phiếu lấy ý kiến cổ đông điện tử: Là việc cổ đông hoặc đại diện ủy quyền của cổ 

đông thực hiện việc chọn đáp án trên phần mềm lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản tại 

website của lần lấy ý kiến cổ đông theo hình thức trực tuyến. 

Voting card of shareholders’ approval in writing in electronic form: is that 

shareholders or authorized representative of shareholders select answers online to 

collect written opinions of shareholders on a particular website chosen by the 

Company at the time of collecting shareholders' opinions. 

5. Hệ thống trực tuyến: Là ứng dụng/hệ thống phần mềm/website mà Công ty sử dụng 

để phục vụ việc tổ chức ĐHĐCĐ trực tuyến và/hoặc bỏ phiếu điện tử. 

Online System: is the application/ software system/ website that the Company 

chooses for online voting. 

6. Thông tin đăng nhập: Bao gồm Tên đăng nhập (Username/ID) và mật khẩu 

(Password) trong Thông báo lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản mà TCD gửi cổ đông 

hoặc mã OTP được gửi vào số điện thoại của cổ đông hoặc số điện thoại của người 

được ủy quyền. Mật khẩu và mã OTP được Công ty cung cấp duy nhất cho từng cổ 

đông hoặc người được cổ đông ủy quyền.  
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Login Information: includes Username/ID and Password in the Notice of collecting 

shareholders’ approval in writing that TCD sends to a shareholder or OTP sent to 

the shareholder’s phone or the authorized person’s phone number. Username/ ID 

and OTP are only granted to each shareholder or his authorized person. 

7. Thời gian mở Hệ thống trực tuyến: Là thời điểm bắt đầu để cổ đông có thể truy cập 

vào website của lần xin ý kiến cổ đông, đọc tài liệu, thực hiện biểu quyết các nội 

dung mà Công ty cần xin ý kiến.  

Time of opening the online system: is the starting time for shareholders to access the 

website of the time to collect shareholders' opinions, view documents, and vote on the 

contents that the Company needs to consult. 

8. Thời gian đóng cửa Hệ thống trực tuyến: Là thời điểm Hệ thống trực tuyến đóng 

truy cập, biểu quyết trên website của lần xin ý kiến cổ đông. 

Time of closing the online system: is the time that the online system closes on the 

website for collecting of the shareholders’ written approval. 

9. Các từ viết tắt có ý nghĩa như sau: ĐHĐCĐ/Đại hội, Đại hội đồng cổ đông; HĐQT: 

Hội đồng quản trị; BKS: Ban Kiểm soát. 

Short forms have the following meanings: GMS/ General Meeting of Shareholders; 

BOD/ Board of Directors; and BOS/ Board of Supervisors. 

Điều 4.   Đối tượng có quyền tham gia việc lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản  

                Subjects entitled to collect opinions in writing 

1. Là các cổ đông sở hữu cổ phần có quyền biểu quyết của Công ty cổ phần Tập đoàn 

Xây dựng Tracodi theo danh sách chốt quyền do Trung tâm Lưu ký và Bù trừ Chứng 

khoán Việt Nam (VSD) phát hành tương ứng thời điểm lấy ý kiến.  

Shareholders who hold TCD’s voting shares in the registration list issued by Vietnam 

Securities Depository and Clearing Corporation (VSDC) during the period for 

collecting of shareholders’ written opinions. 

2. Là người được cổ đông thực hiện ủy quyền hợp lệ thay mặt cổ đông thực hiện các 

quyền của cổ đông tại lần lấy ý kiến bằng văn bản. 

Person who is legally authorized by a shareholder to represent the shareholder to 

exercise his rights in collection of shareholders’ approval in writing 

Điều 5. Các hình thức thực hiện việc biểu quyết 

             Methods of Voting 

1. Cổ đông thực hiện quyền biểu quyết thông qua hình thức văn bản:  

Shareholders exercise their voting rights through written opinions: 

a. Đối với nội dung biểu quyết các báo cáo và tờ trình: 

For voting on reports and proposals: 

Mỗi nội dung Công ty xin ý kiến, cổ đông chọn một trong ba đáp án trên Phiếu 

biểu quyết, hoặc “Tán thành” hoặc “Không tán thành” hoặc “Không có ý kiến”. 

For each item that the Company seeks shareholder’s approval, shareholders 

select one of three responses on the Voting Form: either “Approve”, 

“Disapprove”, or “Abstention”. 

b. Đối với nội dung biểu quyết bầu cử: 

For the content of the election voting: 
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Số phiếu bầu được tính theo phương thức bầu dồn phiếu  

The number of votes will be calculated using the cumulative voting method 

Cổ đông điền tỷ lệ phần trăm (%) bầu cử cụ thể cho ứng viên và tổng tỷ lệ bầu cử 

không được vượt quá tỷ lệ 100%; hoặc   

Shareholders specify the percentage (%) of votes for each candidate, and the total 

voting percentage must not exceed 100%; or 

Cổ đông có thể sử dụng toàn bộ hoặc một phần tổng số phiếu được quyền bầu cho 

các ứng viên. Tổng số phiếu bầu cho các ứng viên không vượt quá tổng số phiếu 

được quyền bầu ghi ở phần thông tin cổ đông. 

Shareholders may use all or part of the total number of votes they are entitled to 

vote for the candidates. The total number of votes cast for the candidates must not 

exceed the total number of votes entitled as stated in the shareholder information 

section. 

Cổ đông ký vào Phiếu biểu quyết và gửi bằng đường bưu chính, chuyển phát về 

địa chỉ trụ sở chính của Công ty. Trường hợp cổ đông là tổ chức thì Phiếu biểu 

quyết phải có chữ ký của người đại diện hợp lệ và đóng dấu của tổ chức. 

Shareholders must sign the Voting card and send it by postto the Company's 

headquarter. In case of institutional shareholders, the Voting card must be signed 

by a legal representative and stamp the organization's seal. 

Cổ đông cũng có thể scan, chụp Phiếu biểu quyết và dùng email của cổ đông khi 

mở tài khoản chứng khoán, khớp với email trên danh sách cổ đông mà VSDC lập, 

gửi vào email của Công ty tại địa chỉ: ir@tracodi.com.vn. 

Shareholder can also scan and take a photo of the Voting card and use his email 

to open the securities account, which matches the email on the shareholder list 

compiled by VSDC, and send it to the Company’s email at: ir@tracodi.com.vn. 

2. Cổ đông thực hiện quyền biểu quyết thông qua hình thức biểu quyết điện tử: Cổ đông 

truy cập vào website: tcd.bvote.vn. Cổ đông dùng ID đăng nhập là số đăng ký sở hữu 

(Số CMND, CCCD, MSDN, Mã số NĐT nước ngoài…) và Password mà Công ty đã 

gửi cho cổ đông tại Thông báo lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản hoặc OTP gửi vào 

điện thoại của cổ đông/người được ủy quyền để thực hiện quyền biểu quyết. 

Shareholders exercise their voting rights through electronic voting: Shareholders 

access the website: tcd.bvote.vn. Shareholders use their login ID, which is their 

ownership registration number (ID number, CCCD, MSDN, foreign investor code, 

etc.), and the password that the Company has sent to shareholders in the notice of 

collecting written opinions from shareholders or an OTP sent to the phone of the 

shareholder/authorized person to exercise their voting rights. 

a. Đối với nội dung biểu quyết các báo cáo và tờ trình: 

For voting on Reports and Proposals: 

Mỗi nội dung Công ty xin ý kiến, cổ đông chọn một trong ba đáp án trên Phiếu 

biểu quyết, hoặc “Tán thành” hoặc “Không tán thành” hoặc “Không có ý kiến”. 

For each item that the Company seeks approval, shareholders select one of three 

responses on the Voting Form: either “Approve”, “Disapprove”, or “Abtension”. 

b. Đối với nội dung biểu quyết bầu cử: 

The content of the election voting: 

Số phiếu bầu được tính theo phương thức bầu dồn phiếu  

mailto:irtcd@tracodi.com.vn
mailto:irtcd@tracodi.com.vn
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The number of votes will be calculated using the cumulative voting method 

Cổ đông điền tỷ lệ phần trăm (%) bầu cử cụ thể cho ứng viên và tổng tỷ lệ bầu cử 

không được vượt quá tỷ lệ 100%; hoặc   

Shareholders specify the percentage (%) of votes for each candidate, and the total 

voting percentage must not exceed 100%; or 

Cổ đông có thể sử dụng toàn bộ hoặc một phần tổng số phiếu được quyền bầu cho 

các ứng viên. Tổng số phiếu bầu cho các ứng viên không vượt quá tổng số phiếu 

được quyền bầu ghi ở phần thông tin cổ đông. 

Shareholders may use all or part of the total number of votes they are entitled to 

vote for the candidates. The total number of votes cast for the candidates must not 

exceed the total number of votes entitled as stated in the shareholder information 

section. 

Sau đó ấn nút “Gửi biểu quyết” để hoàn thành việc biểu quyết. Khi cổ đông đã 

hoàn thành việc gửi biểu quyết thì cổ đông không thể thay đổi được kết quả mà 

mình đã biểu quyết. 

Then press “Send” to complete the voting. When the shareholder completes his 

voting then the voting results cannot be changed. 

3. Nội dung của Phiếu lấy ý kiến cổ đông phải có đầy đủ các thông tin theo quy định tại 

Khoản 3, Điều 149 Luật Doanh nghiệp. 

Contents of the voting card for collecting of shareholders’ approvals in writing must 

have full information as stipulated in Clause 3, Article 149 of the Law on Enterprise.  

4. Trường hợp cổ đông đã gửi phiếu ý kiến bằng đường bưu chính về cho Công ty 

nhưng vẫn thực hiện đăng nhập và biểu quyết điện tử trên hệ thống thì kết quả biểu 

quyết điện tử được tính là kết quả biểu quyết của cổ đông và phiếu biểu quyết mà cổ 

đông đã gửi cho Công ty bằng đường bưu chính được Công ty nhận trước thời điểm 

kết thúc nhận Phiếu biểu quyết sẽ không được kiểm phiếu. 

In case that a shareholder has sent a Voting card by post to the Company but still 

log-in and votes electronically on the system the electronic voting results shall be 

taken as the final results and the ballot sent to the Company by post and received by 

the Company prior to the closing time shall not be counted. 

Điều 6.   Quyền và nghĩa vụ của các cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền 

   Rights and obligations of Shareholders or Authorized representatives 

1. Được quyền cho ý kiến (biểu quyết) hoặc ủy quyền cho người khác thực hiện việc 

cho ý kiến/biểu quyết đối với tất cả các nội dung mà Công ty xin ý kiến tại lần lấy ý 

kiến cổ đông bằng văn bản. 

A shareholder has the right to give opinions (vote) or authorize another person to 

vote on all contents asked for collection shareholders’ approval in writing by the 

Company. 

2. Mỗi cổ đông có tên trong danh sách cổ đông tại ngày chốt quyền sẽ được Công ty 

thực hiện gửi tài liệu xin ý kiến cổ đông bằng văn bản qua đường bưu chính, chuyển 

phát theo địa chỉ của cổ đông tại danh sách mà VSDC lập. Trường hợp cổ đông 

không nhận được tài liệu lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản thì có thể truy cập vào 

website của Công ty để tải tài liệu và thực hiện cho ý kiến, biểu quyết các nội dung và 

gửi về địa chỉ trụ sở chính của Công ty. 

Each shareholder in the List of shareholders at the last registration date shall 
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 receive a voting card for collection of shareholders’ approval in writing from the 

Company by post to the shareholder’s address showed in the List of shareholders 

prepared by VSDC. In case of not receiving the voting card, the shareholder can 

access the Company’s website to download the documents, fill it in and send it to the 

address of the Company’s Headquarter. 

3. Việc cho ý kiến, biểu quyết đối với từng vấn đề mà Công ty xin ý kiến là nghĩa vụ 

của tất cả các cổ đông được quy định tại Điều lệ của Công ty. 

     Giving opinion/vote on each content asked by the Company shall be an obligation of 

all the shareholders in accordance with the Company’s Charter. 

Điều 7. Quyền và nghĩa vụ của Ban kiểm phiếu, Giám sát kiểm phiếu và Tổ Thư ký 

giúp việc Ban kiểm phiếu  

   Rights and obligations of the vote counting Board, vote counting supervision, 

and the secretariat team assisting the vote counting Board 

1. Ban kiểm phiếu, Giám sát kiểm phiếu và Tổ Thư ký giúp việc Ban kiểm phiếu do 

HĐQT của Công ty ra quyết định thành lập; 

The votes counting Board, vote counting supervision, and the secretariat team 

assisting the vote counting Board are established by the Company's Board of 

Directors. 

2. Ban kiểm phiếu gồm 01 Trưởng ban và một số thành viên. Trưởng Ban kiểm phiếu là 

Chủ tịch HĐQT của Công ty. 

The votes counting Board consists of one Head and several members. The Head of 

the vote counting Committee is the Chairman of the Board of Directors of the 

Company. 

3. Giám sát kiểm phiếu là 01 thành viên trong Ban kiểm soát của Công ty. 

The vote counting Supervisor is a member of the Company's Supervisory Board. 

4. Tổ Thư ký giúp việc Ban kiểm phiếu là bộ phận giúp việc Ban kiểm phiếu hoàn thành 

nhiệm vụ của Ban kiểm phiếu.  

 The secretariat team assisting the vote counting Board is responsible for helping the 

votes counting Board fulfill its duties. 

 Ban kiểm phiếu có nhiệm vụ: 

 The vote counting Board has the following duties: 

a. Hướng dẫn cho cổ đông cách thức đăng nhập, biểu quyết, gửi phiếu biểu quyết về 

cho Công ty;  

To instruct the shareholders for methods of log-in, voting and sending the voting 

card to the Company; 

b. Bảo mật các phiếu biểu quyết, kết quả biểu quyết qua email, kết quả biểu quyết 

trên hệ thống trực tuyến cho đến khi thực hiện kiểm phiếu; 

Secure voting cards, voting results via email, voting results on the online system 

until the counting of votes is performed; 

c. Tổng hợp và báo cáo HĐQT, BKS kết quả biểu quyết các nội dung xin ý kiến cổ 

đông; 

To consolidate and report to the BOD and the BOS on voting results for contents 

asked for collecting shareholders’ approval in writing; 
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d. Tiến hành tổng hợp kết quả kiểm phiếu và lập Biên bản kiểm phiếu biểu quyết 

theo quy định hiện hành; 

To consolidate the vote counting results and prepare the Minutes of vote counting 

according to the applicable regulations; 

e. Bàn giao Biên bản kiểm phiếu, phiếu biểu quyết cho HĐQT; 

To deliver the Minutes of vote counting and voting cards to the BOD; 

f. Cùng HĐQT xem xét và giải quyết khiếu nại, tố cáo về kết quả biểu quyết (nếu 

có); 

To coordinate with the BODs in considering and handling claims and complaints 

about voting results (if any); 

g. Thực hiện các nhiệm vụ được giao khác. 

To fulfill other assigned duties. 

5. Biên bản kiểm phiếu phải có đầy đủ thông tin theo quy định tại Khoản 5, Điều 149 

Luật Doanh nghiệp. 

The Minutes of vote counting shall have full information as specified in Clause 5, 

Article 149 of the Law on Enterprise. 

Điều 8. Quy định về tính hợp lệ, không hợp lệ của Phiếu lấy ý kiến cổ đông bằng 

văn bản 

  Regulations on the validity and invalidity of a ballot 

1. Phiếu lấy ý kiến hợp lệ:  

 A ballot shall be valid if: 

- Là phiếu do Công ty cổ phần Tập đoàn Xây dựng Tracodi; 

The ballot is issued by Tracodi Construction Holdings Joint Stock Company; 

- Là phiếu do Công ty gửi cho cổ đông hoặc do cổ đông thực hiện tải về từ website 

của Công ty; 

The ballot is sent to a shareholder by the Company or downloaded from the 

Company’s website by the shareholder; 

- Có chữ ký, ghi đầy đủ họ tên đối cổ đông là cá nhân hoặc có chữ ký của người đại 

diện hợp pháp, đóng dấu đối với cổ đông là tổ chức; 

The ballot has signature and full name of the shareholder as an individual or 

signed of his legal representative and sealed if the shareholder is an organization; 

- Không bị rách, gạch, tẩy xóa, sửa chữa, thay đổi nội dung; 

The ballot must must not be torn, crossed out, erased, corrected or change of the 

contents; 

- Mỗi nội dung chỉ chọn một trong ba đáp án hoặc “Tán thành” hoặc “Không tán 

thành” hoặc “Không có ý kiến”; 

Each content only tick one of three options or “Approve” or “Disapprove” or 

“Abstension; 

- Phiếu có nội dung mà cổ đông không chọn đáp án nào thì nội dung đó được xem 

là không biểu quyết;  

Any content of the ballot that the shareholder has no option is considered to be 

voted as “Abstension”; 

- Đối với phiếu ý kiến mà cổ đông gửi bằng văn bản, Công ty nhận được trước giờ 
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kết thúc biểu quyết để thực hiện kiểm phiếu; 

The ballot which is send in writing by the shareholder is received by the Company 

prior the closing time to count votes; 

- Đối với phiếu ý kiến mà cổ đông gửi email hoặc thực hiện biểu quyết điện tử, 

Công ty nhận được trước giờ kết thúc biểu quyết để thực hiện kiểm phiếu. 

The ballot that the shareholder sends via email or in electronic form to the 

Company prior the closing time of vote couting. 

2. Phiếu lấy ý kiến không hợp lệ:  

A ballot shall be invalid if: 

- Không phải Phiếu do Công ty cổ phần Tập đoàn Xây dựng Tracodi phát hành; 

It is not issued by TCD; 

- Không có chữ ký của cổ đông là cá nhân, không có chữ ký và đóng dấu của cổ 

đông là tổ chức; 

The ballot has no signature of the shareholder as an individual and no signature 

and seal of the shareholder as an organization; 

- Bị gạch, tẩy xóa, sửa chữa, thêm/bớt nội dung; 

The ballot is crossed out, erased, corrected or added/ deleted contents; 

- Công ty nhận được sau thời hạn kết thúc biểu quyết; 

The company received after the voting deadline; 

- Phiếu trả lời do Người được ủy quyền lập nhưng không có văn bản ủy quyền hợp 

lệ; 

The ballot is prepared by the authorized person but not attached with a certified 

Power of Attorney; 

- Phiếu của cổ đông có đáp án được chọn từ 2 đáp án trở lên đối với từng vấn đề 

Công ty xin ký kiến; 

The ballot ticks 02 options or more for each content asked for collection of 

shareholders’ opinions by the Company; 

- Trong một Phiếu biểu quyết, các nội dung cần lấy ý kiến được biểu quyết độc lập 

với nhau. Sự không hợp lệ của phần biểu quyết nội dung này sẽ không ảnh hưởng 

đến tính hợp lệ của các nội dung khác. 

In a ballot, the contents asked for collecting of shareholders’ opinions are 

independently voted. The invalidity of one voting section will not affect the 

validity of other sections. 

3.  Các phiếu không hợp lệ không được tính vào kết quả kiểm phiếu. 

 Invalid ballots will not be counted in the voting results. 

Điều 9.   Điều kiện để thông qua các vấn đề lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản  

     Conditions for approving matters for shareholder’s written opinions 

1. Các vấn đề được thông qua khi có tổng số phiếu tán thành đạt từ 50% trở lên trên tổng 

số cổ phần có quyền biểu quyết của Công ty. 

The contents shall be approved when the total percentage of votes is 50% or more of 

the total percentage of the Company’s voting shares. 

2. Phiếu lấy ý kiến không được gửi về/email cho Công ty hoặc không được cổ đông ấn 

nút “Gửi biểu quyết” trên hệ thống trực tuyến thì được coi là phiếu không tham gia 
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biểu quyết. 

The voting cards for the shareholders’ approval in writing that are not sent to the 

Company via email or that the shareholders do not press the “Send” button on the 

online system shall be considered to be invalid. 

Điều 10.    Công bố kết quả kiểm phiếu 

       Announcement of vote counting results 

1. Kết quả kiểm phiếu là tổng hợp của kết quả các hình thức mà cổ đông thực hiện biểu 

quyết hợp lệ, bao gồm: Biểu quyết thông qua gửi văn bản, biểu quyết thông qua gửi 

email, biểu quyết thông qua hình thức biểu quyết điện tử.  

The voting results are a compilation of the results from valid voting methods 

exercised by shareholders, including: voting through sending in writing, voting via 

email, voting via electronic voting. 

2. Kết quả kiểm phiếu biểu quyết lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản thông qua hình thức 

văn bản và hình thức biểu quyết điện tử được HĐQT của Công ty công bố trong vòng 

24 giờ kể từ khi kết thúc kiểm phiếu.  

The results of the voting on shareholder opinions collected through written forms and 

electronic voting will be announced by the Company’s Board of Directors within 24 

hours as from the closing time of vote counting. 

Điều 11. Điều khoản thi hành 

      Terms of implementation 

1. Quy chế này gồm 11 Điều được HĐQT của Công ty cổ phần Tập đoàn Xây dựng 

Tracodi ban hành có hiệu lực từ ngày 12/11/2024 và được áp dụng kể từ lần lấy ý 

kiến cổ đông bằng văn bản tháng 10/2024 theo Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông 

thông qua bằng hình thức lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản. 

This Regulation consists of 11 Articles issued by the BOD of Tracodi Construction 

Holdings Joint Stock Company, effective from November 12, 2024, and applicable 

from collecting shareholder’s written opinion in 2024, as approved by the General 

Meeting of Shareholders through the written opinion collecting method. 

2. Chủ tịch HĐQT và Ban kiểm phiếu có trách nhiệm thực hiện các nội dung công việc 

theo quy định tại Quy chế này. 

The Chairman of the BOD and the vote counting Board shall be responsible for 

executing the contents as specified in this Regulation. 

3. Các cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền và những người có liên quan thực 

hiện theo các quy định tại Quy chế này và các quy định tại các văn bản liên quan 

khác. 

Shareholders or authorized representatives and related parties shall comply with the 

provisions of this Regulation and the Regulations in other relevant documents. 
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